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44 NOTES.

170 A have ceased to be children, but rather to make this the very

time for beginning to look after them to the best of our
power.’

pepéxia yéyover. The neut. plur. predicate here attracts
the verb into the singular, the more easily, perhaps, because
the subject is understood and not expressed.

pe\niévar, impersonal. Supply vuiv.  (Strictly the

iuiv in the sentence is constructed both with Syras and
pepernxévar. ) .

dmep molv d\\ots, & common Greek phrase. Cf. such
English .expressions as ‘I saw fifty if I saw one.” Here
translate, ¢ We thought you as likely as any men’ (meaning
‘more likely than any other men’) ¢ to have considered.’

wds dv Oparevdévres yévewro dpurro, lit. ¢ being how
trained they would become best,’ i.e. ¢ what sort of training
would make the best men out of them.” There is a stiffness
and cumbrousness about interrogative sentences in English
Iﬂhich makes their management difficult, especially in trans-
ation.

d & dpa woM\éxis, ‘but if by any chance.” dpa conveys
the idea of a result discovered, woM\diis implies that the
result is within the bounds of possibility : cf. 194 A,

o) ovres and mwapakalotvres. These participles are
(as Jac’lr)ﬂb: says) used as if #AOouev wpds Uuds 5,’7,,,4”2,0‘ had
occurred in the preceding paragraph. Anacoluthon is un-
fortunately frequent in Plato, but this instance is particularly
harsh. wapaxalodrres is fut. here.

CAP. II.

84, ¢ you must know that.’

mapacirel. This verb and the substantive rapdgiros had not
yet acquired a bad sense at the time when Plato wrote.

8mep. It may be said that the antecedent to this is the
clause rappnoiacdueba wpds vuds. Translate ¢ As.’

fQpérepa ... adrdy, ‘nostra ipsorum.’

radra 81 Imawoy v, 7e robode. The verb is constracted
with a double accusative. ¢ Well, we feel rather ashamed of
this before them.’

&t pas pv dav Tpuddv, r..\., ‘because they allowed us to
take lift“ easily, as soon as we were out of our boyhood, while
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they devoted themselves to the affairs of other people,’ i.e. to 179 €
public life. Lysimachus means no more than that Aristides
and Thucydides never made their sons take any part in war
or politics ; for in.other subjects they gave them an excellent
education. Plato says in the Meno, p. 94, &\\ov 3¢ 3%
oxeydpeba, *ApoTeldqy 1O Aveudxov ... obkody «al olros Téw
vidv. TOv adrob Avclpayxor, 3ca pév didackdAwv elxero, kéA\ioTa
’Abpvalwy éxaldevoev ; ¢ Let us take another,—Aristides, the
son of Lysimachus: ... did not he train his son Lysimachus
better than any other Athenian in all that could be done for
him by the help of masters?’ (Jowett); and in the same
dialogue, 94 ¢, he says, Oovkvdldns al dvo vleis peye, Mehnolar
xal Zrépavov, kal Totrovs éraldevoe Td Te NNa €U kal érdhawray
xd\\wra ’Afpvalwy. This training would however cease with
their boyhood. That education should extend through life is
an idea that runs through the whole of the Laches.

olroL pdv odv, x.7.\. ¢ Well, they say that they will comply D
with our wishes, but we, as I was saying (&4),” etc.

{ dv odroL vres §) drurmBeboavres 8 T dporor yévorvro.
The form of thep::gtenc: is exactly like that of wds &» fepawev-
Oévres yévowro dpioro. above, 179 B, on which see note.

oaro odv ms fpiv, x.7.A. ‘Well, somebody recom-
mended to us this course of instruction, (telling us) that it
was a good thing for a {'oung man to learn to fight in heavy
armour.” For the i arity of the construction see note on

the Language of the Dialogue.

émlBevipevoy, ¢ displaying his art.’ ]

ixé\eve, ‘advised us.” When a man is said xehetew in Greek,
it merely implies that he used, as it were, the imperative
mood, not necessarily that he adopted an authoritative tone.
The xﬁm in question might have said, ‘You go and see
Stesilaus, and judge for yourselves.’

oke 84, ¢so we thought.’

aupfBollovs Te kal kowvwvols, ‘advisers and fellow-inquirers,’

Upérepov pépos. - Supply doriv. 180 A
xal wepl Tév &A\Awy, Lysimachus does not wish to confine
the inquiry. to the éwhopaxia ; yet he has no notion of deter-
mining scientifically what the best training for his sons would
be, but is content with the empirical method of -collecting
opinions on the value of this or that exercise. Inother words,
he has formed no definite ideas of the qualities he would like
to see developed, or.of the nature of the subjects in which he
would have them developed, and consequently has no data



